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PREFACE '
The text of Yhe Alsanu't-Tawarikh now printed is based on the
Bodleian MS., Ouseley 232, dated 1010 A.H., supplemented by a good MS.
belonging to Mr. A. (i, Ellis, kindly lent to me by its owner, and compared
with a British Museum MN. (Or. 4134 of Riew’s Supplement) dated 1024
AH. The Bodleian MS. has a big lacuna between 913 and 932 A.H.,
and Mr. Ellis” MS. lacks the beginning and end.  These three MSS. all
appear to be derived from one archetype. 'Therc are two other MSN.
known in Europe, one in Pans and one at Leningrad.  The Paris MS. w1
understand also derived from the same archetype as our English copies.
The Leningrad MN. is probably an independent. copy: but 1 could not
conveniently consult it —except in the printed extracts given in Dorn’s
Muhanimedanische Quellen.  There are at least three MSN. in Tehran,
but T did not know of them till I had finished the preparation of my
text and printed a good deal of it.

The Absan was written in 980 AH., except for a portion at the
end which was added in 985 A.H. The anthor, Hasan-i-Ramld, was
the grandson of Amir Sultin Rawla. a noble of the court of Shahs Isma‘il
and Talmasp (d. 946 A.I.). Hasan was born in 938 A.H.. and all
we know about him—so far as 1 am aware —is contamed in the few details
extracted from thiy work, and noted by me in the Journal of the
Royal Asiatic Society, 1927, p. 307. He wrote other volumes, but they arc
not now extant, so far as 1 know.

The chronicle gives a history of Persian affairs from 900 to 985
AH. It is based upon earlier authoritics, such as the Habibn’s-Siyar and
the unknown author dealt with by Nir Denison Ross (J.R.A.S., 1896),
and probably the Jahin Ara: also certainly on Mawlana Idris’ Hasht
Bihisht. The later history is stated by Hasan to be based on his own
observations.  He appears to have been a conscientious inquirer and is a
fairly good authority, though 1 must candidly confess that as a historian he
is unsatisfactory, because he omits so much that might be interesting
and usually fails to explain the real causes of the expeditions which
he describes. No serious consideration need be given to the scraps of
Turkish and Indian history occurring in his work.



Printed by P. Knight at the Baptist Mission Press, 41, Lower
Circular Road, Calcutta, and Published by Benoytosh
Bhattacharyya, Director, Oriental Institute,

Baroda, on behalf of the Government
of His Highness the Maharaja
Gaekwad of Baroda.

Price, Rs. 11-0-0.



PREFACE

The text of the Ahsanu’t-Tawarikh now printed is based on the
Bodleian MS., Ouseley 232, dated 1010 A.H., supplemented by a good MS.
belonging to Mr. A. G. Ellis, kindly lent to me by its owner, and compared
with a British Museum MS. (Or. 4134 of Rieu’s Supplement) dated 1024
AH. The Bodleian MS. has a big lacuna between 913 and 932 A.H.,
and Mr. Ellis’ MS. lacks the beginning and end. These three MSS. all
appear to be derived from one archetype. There are two other MSS.
known in Europe, one in Paris and one at Leningrad. The Paris MS. is, 1
understand, also derived from the same archetype as our English copies.
The Leningrad MS. is probably an independent copy; but I could not
conveniently consult it—except in the printed extracts given in Dorn’s
Muhammedanische Quellen. There are at least three MSS. in Tehran,
but T did not know of them till I had finished the preparation of my
text and printed a good deal of it.

The Ahsan was written in 980 A.H., oxcept for a portion at the
end which was added in 985 AH. The author, Hasan-i-Rimld, was
the grandson of Amir Sultan Ramld, a noble of the court of Shahs Isma‘il
and Tahmasp (d. 946 A.H.). Hasan was born in 938 A.H., and all
we know about him—so far as I am aware—is contained in the few details
extracted from this work, and noted by mec in the Journal of the
Royal Asiatic Society, 1927, p. 307. He wrote other volumes, but they are
not now extant, so far as I know.

The chronicle gives a history of Persian affairs from 900 to 985
AH. Tt is based upon earlier authorities, such as the Habibu’s-Siyar and
the unknown author dealt with by Sir Denison Ross (J.R.A.S., 1896),
and probably the Jahan Ara; also certainly on Mawlana Idris’ Hasht
Bihisht. The later history is stated by Hasan to be based on his own
observations. He appears to have been a conscientious inquirer and is a
fairly good authority, though I must candidly confess that as a historian he
is unsatisfactory, because ho omits so much that might be interesting
and usually fails to explain the real causes of the expeditions which
he describes. No serious consideration need be given to the scraps of
Turkish and Indian history occurring in his work.
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The text, I fear, is often corrupt. I have not usually+altered it, where
the MSS. agree, unless the mistake made is perfectly obvious. In many
cases a small emendation would be quite easy. In a few gases the mean-
ing is not clear, but I hgve left the text as it is. I am afraid there is
a somewhat long statement of corrigenda, and yet 1 can hardly hope
that all errors have been detected by me. Moreover, especially in the first
pages, there are small errors not noticed. The book has been printed
in Calcutta and this has made proof-reading difficult, because in order
to get the text printed within a reasonable time I have had to avoid delay
wherever possible. Scholars may kindly bear this in mind. Finally, I
must here acknowledge the help I have received from my friend Professor
Syed Nawab Ali, Principal of the Bahd’u’d-din College in Jinagadh.
Besides reading the first proof Professor Nawab Ali has helped me
with notes and suggestions, and for this kind assistance I offer him my
thanks.

C. N. SEDDON
OXFORD,

27th July, 1931
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Notes oN THE TEXT

ks G‘v. Quran XLVIIL 1.

il

oS u Q. XV. 95.

11 yilyola !, So in the MSS. Either we must omit !, or

alter 0.4 in 1. 17,

22 pi. Thus Hasan indicates that he has written other his-

13

22

13

tories : further references to them will be noticed.
&iS1dg 0y yus Cb The ‘ Taj’ (gyoea U), was a twelve-

peaked cap of crimson, adopted by Haydar the father
of Shah Isma'il, and worn by the Safawi Ghazls, whence
they were called ‘qizilbash’ or red head. The twelve

peaks (S, #05l8) stood for the twelve Shi‘a Imams.

For a curious account of its origin see Ross’ author
(J.R.A.S. 1896, p. 253).

=S — booty, plunder, a word commonly used in this

and similar chronicles.

2,0 S0 PrG-

(RPN W57, Q. XIX. 12.

b0l o, G- I
PENTYS i Jal gl Wi s, Q. xxvIL 12,
oyty alll—better (Sacys - some local saint. For the name

see Blochet, Histoire des Mongols (Gibb Memorial Series,
Vol. XVIII. 2. App. p. 61). Its meaning is ‘ Dieu

donnant’, (fae,y being the Turkish present participle of

virmak. The root is found in the common name termin-
ation of virdi or birdi.

. Or )ow .

Pl !r B 1!4
Galj k), JL&5 4. Q. In 233,
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5 21
6 13
22

< 9
9 5
13 7

. Us (4 Gr PRV PR

l.;ln' U‘° d)ﬁ.c u.xa fl.c &uo..ﬂ d&\) Q. XXVIII 15.

w.!udr ‘.;J: o ypd i ¥ Q. XXVIIL: 25.

88 HIait 4 jUil.  Thisis the reading of A, J. has ylait 5 )L,

ke e LS K. Dorn writes LS ), but the Farhang-i-Nasirl
spells LS ). The title is specially applied to the Sayyid
family of Gilan rulers.

KLigo. T. Sye—the end of any fixed period, i.c. stopped,
or attached, their property.

&y The Ghiyagu’l-lughat spells ul'=; and explains
thus :(—
IS pea 5 (aale & JELSS pble (g (g),fe cmale
odb Olao o8, The Farhang-i- Sanglakh (a dictionary of
Turki words used in ‘Ali Shir' Nawa’i's poetry, by Mirza
Muhammad Mahdi Khan, author of the Ta'rikh-i-Nadirt
writes yloyd uyis 52 553, and explains similarly. adding that
a Tarkhan was not obliged to hand over booty got in battle,
but could keep it himself. See also Juwayni’s Ta’rikh-
i-Jahan-Gusha. (Gibb Memorial, Vol. XVI, p. 27), and
Bartold Turkestan (Gibb Memorial, Vol. V, new series, p.
385). ¢ Tarkhans were exempted from all taxation; all
booty . ... became their full personal property ; they could
enter the palace at all times without special permission ;
they were called on to answer only after the ninth crime
connected by them .... At feasts the Tarkhans ocoupied a
place of honour and received a goblet of wine each.” Tt
has been suggested that Tarkhan is the same word as
Tarquin. (Note by H. Beveridge, J.R.A.S. 1917, p. 834,
and J.R.A.S. 1918, p. 122, and p. 314.) The word is clearly
Mongol (Blochet, Introduction & ’histoire des Mongols, Gibb
Mem. Series, Vol. XII, p. 293).

15 16 ¢ha dybys Jbep.  Mrs. Beveridge (Baburnima, p. 69, note)

thinks that the name should be é' ya Ju (the Pass of
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the Lamp), and states that the place is on the Herat-

‘Balkh road.
16 2 iy aki —the inscription on his signet ring ; his ‘ motto’.
16 13 Lleke ylo s¢boo, de. the Tomb of Cyrus. Vide Curzon’s

Persia, Vol. IT, p. 75.

-

17 17 jodyy. The MSS. read yodiy), but I think it must be the well

known fort of Ruyindiz—which is giveh by the Ta’rikh-i-
Qipchagkhani. For this fort see Le Strange’s Nuzhatu'l-
Qulib, p. 84. Riza Quli Khan in his Farhang-i-Nasirl
says that according to the Haft Iqlim it was a strong
fort three leagues from Maragha, and adds that there were
(in his day) ruins of a fort in that locality with cuneiform
inscriptions.

20 I seal 8288 & 81 syepo.  The word also appears as 33,5 and in
the Bodleian Jahan Ara 49,. The unknown author whose

work has been dealt with by Ross (J.R.A.S. 1896, p. 249)
states that this nickname was given to Ahmad by Sultan

Bayazid of Turkey. 1t may be a form of 405 a pumpkin ;
or, perhaps, as suggested by Charmoy, a Turkish corrup-
tion of U, short or of S48 a boy. There is also a8y,
a shepherd, (Farhang-i-Sanglakh).

20 3 e Pk — a Turkish cabbage, or cauliflower.

23 1 ity the right wing; ,Wila, the left wing. For these
Mongol words see Blochet’s Histoire des Mongols (being
Vol. XVIII 2. of the Gibb Memorial Series) p. 539.

27 7 2, 2lés, and welé,i — a standard bearer. Pavet de
Courteille explains ¢, thus: “étendard se composant
d’une queue de (w3, ou beeuf de montagne, fixée & une

hampe an dessus d’un pavillon triangulaire ”. In Bukhara
in 1820 the tiigh was the large regimental standard carried
by the Mir Bashl. The word must be distinguished from

@53 (see note on p. 78. 6), and pils,l, a falconer.
27 12 (g A has e, and Ross’ author g%
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28 11 <ua ot oaas 5. This passage is almost the same in Ross’
author (J.R.A.S. 1896) and the coincidenc'e shows that the
Ahsan copies the unknown author, ar both are derived
from the same source. This source was not the Habibu’s-
Siyar.
29 3 s0» , &l Originally ¥¥ and lols. The Lala was tutor,

adviser, or manager, attached to a prince; such appoint-
ments are frequently mentioned.

29 5 &alb &3; the correct reading is &, i.e., the sect that
is ‘saved’.

31 14 Wlo &3 5. Elsewhere, le

31 20 gnf Sl ;. The MSS. have gly. Sy is a mace, such as that
carried by darwishes and qalandars.

32 12 sugaie. cupaie and ooyede are said to be the two last
games of the play of * nard’.

33 19 Shaisl, The MSS. have wylodw! and wlola!,

35 5 o 3* 3o. In the Habibu’s-Siyar (Bodleian MS.) Qardja
Tlias joined Isma‘il at o3 5,5 yo.

3
(==
o
135

wdly? - for Jy!ys, the common word to-day for a sentry, see
Blochet, Histoire des Mongols, p. 381.
37 17 wpé — generally translated ‘swivel gun’. Charmoy

(Fastes de la Nation Kurde), however, translates “ piéce de
gros calibre ”. Irwine (The Army of the Indian Moghuls)
considers it the general word for cannon.

37 19 af,S. The description of these vessels is taken from Mawlana

1dris’ great history of Turkey known as the Ta‘rikh-i-
Hasht Bihisht. Thus in the Hast Bihisht we read: —

2ol (o5 ST e S Jho g1 8558 &) Gypae ped
o Bl el lyy p5 gpes T S adues S 5 5 (e
cwl la g (ob alaeas,

37 21 &5 ,05. Elsewhere the word is written &s;00.

39 12 &,—a gun of European fashion. U5 - & kind of mortar.
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10

40

43

48

14

10

14

s lio <y — as advance guard. The Ghiyagu'l-lughat
has: dylye Gin G £ 58 SB e Sy Il sl
LS g —See Blochet, p. 577. Tash=companion. Kokal=the *
round thiné, t.e., breast. So Kokaltash is ‘ foster brother .
k5! (Ughuli). This Utghdr Turkish word, when placed
) after a name, signifies a prince of the house of Chingiz Khan.
(Blochet, p. 189). The Ghiyagu’l-lughat has :— Jaes !
S e Sypre (gby aps g g (daes Uyl da o)y,
! 2. The spelling varies. The word appears to mean

‘sheep’s death’. Tt is the place where the R. Kur was
usually crossed.

» s¢%. . All the MSS. read ,5. But the Bodleian Habibu's-

Siyar reads in two places 45, and probably this is correct.
(el Lp3 JUS o aS 53 pyd).

g o2 00l ool

folad lasws oS358 Lnis 5. Q. LXXVIIL. 12.

S -
a;ﬁ“ oty s Lt . Q. LXXXV. 1.

L',;Ml #oe — hair tents. “Tente on hutte de feutre
et de baguettes flexible ” (Pavet de Courteille) Jullymve ks
&djlw g0 3t &8 (Ghiyasu’l-lughat).

o%3l. Vambery (Bukhara) says:—¢ Ozbek means his own
master. independent,” and states that *“ the same word was
in use amongst the ancient Hungarians as the title of a
dignity, or of a certain rank”. The Uzbeks were not
a race, but a political organization. Vambery says that
they were named after a certain Uzbek of the Blue Horde
(i.e., the country between the Volga and the Sea of Aral)
—a statement of doubtful value. (See Eugene Schuyler,
Turkistan, Vol. T, p. 376).

e 6FrF 0 -

€ .5, ) .
50 15 awea o et LJGE00) Q. LXV. S,

51

4

8idyei amd—sent a flight of arrows. &us (a common word in

this work) ‘means a ‘volley’; ‘pluie de fléches’ (Pavet
- de Courteille).
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53 7 k. All three MSS. read )i!, but I have altered this to jlwt
¢ captivity " .
53 19 o lme omakis, oo,
53 19 &daf HLiAl ... semno puel Ll e SuS The use of a plural verb
with a subject in the singular followed by UL is very

common in all these chronicles and also in modern Persian.

)
S8 or S - hunchback.

P B

56 6 ol - ool G5l gopi. (GhiyS). (bl epatie (Lo
ohy (Bahar-i-‘ajam). <3 ,la - broderie d’or, dont on
orne le corslet et les bordes de la tunique: la tunique
elle-méme (Pavet de Courteille).

56 B (omp il ke s Sl 4D pdas iy BUAT ok (5 51 (o5
{(Ghiyag)., oldys acla
56 21 sowibha LS &Esvo)é Iy .s»— in a royallitter. Under J5,8 the
Ghiyag has (ela (gylpm Sy,
57 4 i ody cdl Jhe c.xg The Bodleian Jahan Ard has for
the second migra* ma G,06 44 5 &t Butthe » is

correct, for it gives the right date (906 A.H.). 1 do
not understand any particular meaning in these letters,

though the O,a fu seems to refer to Quran II. 153——15.'7,
recited in times of mourning or the five ‘ muqattiat”
wemss in Q. XIX. 1.
57 10 8oy wayb ol oliy le!l—had a ready power of biting repartee.
67 9 oye. The MSS. always spell the word thus, and it is the
spelling of the Bodleian Sharafnama. The dictionaries
have .y and lyy, e.g. Pavet de Courteille, who inter-

prets :—‘“cri que poussent les soldats de deux armées
placées en face l'une de l'autre”. Howorth writes :—
“ They raised the great cry, ‘ Surun’ ” (Vol. 111, p. 661).

71 17 w7. The word is doubtful in the MSS. Possibly it méy be
w®hl. If a7 be correct the Ghiyag has for its mean-
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ing :— Sy w3t solilis 4 50inf. For w)! Pavet de
Uourteille has, ¢ plitre ; inférieur  dessous .
74 22 Jy ;,A0—the year of the Hog, the'last year of the Tatar
eycle.  °
75 14 K40 2 o — the constellation of Gemini.
77 3 alsy,f aali oy, The MSS. vary in their readings. U

occurs further on, e.g. p. 426. Vullers, quoting the
Bahar-i-ajam and the Alam Aray-i-‘Abbasi, writes:—
“nomen arcis in parte occidentali urbis Bagdad”. These
chronicles, however, appear to use the word as a general
name for the citadel of any fort. The Farhang-i-Sanglakh

writes :— bl alia 0y deld gasy i e 5 1) g iU
Sano! ))SM &t e 3 ))h.wo ‘fg)')s )\5 Cf")b )l{}m 5} aals, See
further Blochet, Histoire des Mongols (Gibb Memorial

Series, Vol. XVIII, 2, p. 311, note). “ Emprunté au mongol
par le turk avec le sens de ‘particulier, spécial. propre

au souverain, a.:!‘a.’

78 5 ol S Bl Glysaiel 0 & d.e. the shattered bones in the
body pierced the skin like arrow heads.

78 6 2!y, Pavet de Courteille has:—“haut commissaire
chargé & la cour des Mongols du recrutement, de I'inspec-
tion des troupes, de la sourveillance des executions
capitales ; inspecteur ; courrier monté sur un chameau .

78 14 &l Jla. The more usual spelling is Jlw. (s Jlws ¢ to
draw up in regular array’.

79 13 ilalil—the dictionary gives ‘ recovery from disease’ (_sali!
wasyel! ¢ the sick man recovered’). The word is used in
the same connection in the Zafarnama o1 52 Uit sledan o
Sl Al T oF 5 esa 5 o8 p. 416, 1. 14 of the
Calcutta printed edition.

{’O PR

|
80 12 M5 il Q XIV. 4T,
, 4 -

86 16 (pwa  lbls, The name should be (y~a clearly.
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88 14 a8 )0 Lub 4l 5l K—travelling by evening and at night.
Ewéra i.:; an old Persian word. used in the Mainyo-i-
Khard, meaning evening, sunset time.,

90 15 Wiand a0t — district, country, landed possessions.

92 5 u.,!‘f - 3 1y ‘.,5' 5y )¢ (Ghiyas): a Mongol word * Empire,
territoire soumis & P'autorité d’un souverain, et dynastie ”
(Blochet, p. 611).

94 1 ol &) ails 31 Yy 5. In the Lubbu’t-tawarikh of Yabhya
bin ‘Abdu’l- Latif al-Husayni (b. 885, d. 962 A.H.) we
have :—83yes I3 oiiilue aiddl 1y 4 et wpda of afyolf s,
It may be that this nickname means, * Oho wise man!'—
too wise to measure his strength with the great Isma‘l;
Aladana instead of ‘Ala dawla.

94 21 o Jydb—the encampment of the Kurds. The word Jyks
is common in the Zafarnama.

95 20 s e—vanguard; siyS 1y Jlye o » (Bahar-i-‘ajam).

99 0 =y El,nl sdile. From this up to the year 931 AH. is a
great lacuna in A.

99 22 seal &pa)l—freturning is more commendable '—a proverbial

expression often found, and used in several different
senses.

101 17 W ,le —the yellow panther. Some MSS. spell yylw, others

))l.o.
- \‘z S )‘? ¢, [

105 13 and 149 2. el emls 2 S8, Q. XXXITIL 26.

105 23  wlbleyyl —tribes, encampments ;  tribu, peuplade’ (Pavet de
Courteille).

107 8 T — e daes (S5 (Ghiyds).

110 3 ol u’*’ 1. The metre requires o after e, but it is
not in the MSS.

110 23 CdaJ! wld (80—said to be pleurisy.

2P c,0f o - PR 7

111 21 st lile (1o e JF 5. Q. VI 154,

112 6 <. This letter contains words which are clearly corrupt,
and which I could not correct from the only two MSS,
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available. Since the text was printed, owing to the
kind assistance of Sir E. Denisod Ross, T have been able
to obtain the readings of three Tehran MSS.

112 7 229l> aaewl.® The Tehrin MSS. all read wdble sy ool

* 269)10 Jamasl 8D

112 9 Il o, The Tehran MSS. all read Le, ,la, but, as the
' Persian collator writes, ww! Jao b1t s Sy,

112 12 cwlue &bs. From the Tehran MSS. the correct word

is kas, though it seems strange that so common an expres-

sion should have been corrupted.
»
cw P
112 15 awf g &J)l— the son is his father’s secret’—a saying of

the Prophet.  Cf. Magnawi, Book TV, 1. 3116 :—3y0p ! s
&l g ol & bhao aui 83 T The saying is also
quoted in the Zafarnama.
12 17 e &, The Tehran MSS. read—, od tow ol b | pa
gl a5 dmo jt dapw Goradls y sisel ja Jlal 5o 8l
* 03340
&jlw - sidei.  The Tehran MSS. read ojlw - oules.
113 holalie 5 (5¥ Blde o WJW0 alt s Cf. Q. LXX. 40.

w, S o7

u)lu." ) O)l"“'" <y (-d' 1.

13 11 Jusal)l slél,  Add !y as in the Tehran MSS.

113 15 48 oalo 3l The true reading, as in the Tehran MSS.,
is ""Ls"““f £ it s @R 5 (oS dpale 0.

113 18 A Spa 3! o The Tehran MSS. read :—(#ySme 3yia 3t

TO ‘- 0/

iy el i $rall;. Q. XLVIIL 3.

115 3 3. For the derivation of this Mongol word see Blochet,
Appendix, p. 52. Howorth (Vol. IIT, p. 512) says:—
“Bitikchi, a Turkish title, meaning originally a scribe,
was used for subordinate officials .

118 9 and12] 14 me !SI Q1. Q XCTIL 2.

;’ Cd
118 10 duwda . Q. CL 11
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118 11
118 12
121 14
122 17
122 19
123 5
123 8
123 17
124 5
124 9
124 12
12¢ 15
126 14
126 24

10

..ol B2 cul .
) I eds il Q. XCIX. 1,
(242 ,o,

WY uwﬂwls Q. XXXL. 1. .

M?) M’,. Q. XCI. 1, XCILI. 1.

aole.  J. has J},JU The meaning is unknown to me.

pT7% , PO ]
w._\lnu ').lla u;AJt ,.la.w, Q. XXVI. 227,

RS U»)l;g At Blochet states (p. 255) that (wyb is the
ordinary translation of the Sanskrit 7w, a tiger, and (L !

is the transcription of the Mongol ‘ irbars’. In Turkish the
word means a leopard, panther, or cheetah.

Ly (oodiL,  This is the reading of B. J. has eilb, and
the Bodleian Jahan Ara  odili &1 &,

¥, This name is doubtful ; possibly L3y or Li,..

AL g (0 Seal 200,5. There is clearly an omission
of the words sw=w ¢t (1 in both the MSS.

&yiao,S =nidy.  The MSS. have a)p0,8, but the place must be
aulso,S or alao,S between Bukhara and Samarqand, which is
mentioned a few pages laterin connection with Janl Beg.
and is given in other histories (e.g. Bodleian MS. Ouseley
269, known as the Ta‘rikh-i-Badi‘a) as Janl Beg’s province.

Jsbms — slouga 9 cmlliy S350 ae.  (Ghiyag):a ceremonial
officer, another form is Jylwla. For this Mongol word
see Blochet, p. 570.

wleay pep— by way of fine’. i G  Jas Jag B,

(Ghiyag). ! soxf

uotG, The MSS. write this word, which often occurs,

in various ways, as if the copyists did not know it.

Its meaning is clearly ‘pursuit’; *action de poursuivre,

poursuite ’ (Pavet de Courteille)}—a Turkishk present
participial form with the Persian termination in .

Sailwy el & —put them to death. For lul; see Blochet,
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p. 178. The word in the Zafarnima is always in the form
olub

127 20 mbT Sl —Kalilaa ..o &ilaadlys &igyls (daes ol (S5

128 13 Sy &l& aale &. The ﬁ? is a forty days’ seclusion
adopted by certain darwishes.
130 12 &S wpdi. T donot find £« in the dictionaries. It may
E
be a short form of n=si<is which the Farhang-i-Nasir
says is a great gun.

130 19 z 55 &la —his family. Charmoy says, it means °maison
nomade ' i.e., the family and possessions that travel with
a chief. & 5, meaning family, is a common word in the
Zafarnama, e.g., sliw,2) 1y 5,4 g s

134

St

!pi—one’ who separates himself from and curses the first

YO sy

three Khalifas, a fanatical Shi‘a. a.i:o Tpd= T 5t ol sl
(Muntaha'l-arab). See also Q. 11. 166, and IX. 114.

135 1 oppl lble . Murad was son of Ahmad and grandson
of Bayazid. The MSS. omit the words seal! lhle ..

136 8 s wiiS Wlapdsi M. These lines are to be found in the
third daftar of the Silsilatu’l-Zabab of Jami. My MS.

reads—:}ul' bage,
137 13 %3yei....pal 4. Either the & should be omitted, or some

such word as .l inserted before 33yei.

&~

138 17 oAy, —originally ‘master’ (Mongol), scribe, and medicine
man ; in India, a pay-master of the troops.

139 13 Aawly—Uy, a form of ks, with the Turco-Persian termi-
nation &uo as in  duslG,

140 11 _ille—the rabble ; men with tattered clothes (o).

141 5 (Jiao. The meaning and correct vocalisation of this



Page Line .
word are not certain, T take it to be ma‘qill; perhaps
the scriI;t found on old forts “Udax).

141 6 o &l ',u. Ma yo amilia, §ee Prefface—a reference to
earlier works by Hasan-i-Rdmli.

144 23 atee. The word is generally spelt thus in the MSS. though
$slye also occurs. It is a Turkish word, and the ¢ is a

mistake ; see the authorities cited by Fleischer (Kleinere
Schriften 11, p. 630). The Burhan and other Persian

lexicons prefer the form %slye, or #s!)l.  Whether it means a
gun carriage, or an ordinary cart, has been argued (e.g. by
Trvine, The Army of the Indian Moghuls, p. 144). In
Egypt and Turkey the common word for a carriage is &s,e
or awye, and in Georgia the ‘arba’ is a bullock cart,

much like the Indian bullock cart. (See Wardrop’s King-
dom of Georgia for an illustration).

145 20 _s2yo. This word is not found in any dictionary 1 have
consulted. Possibly it may be from the Turkish &g .
(leg), and may mean the flank of an army.

148 15 (mb ol 2. The MSS. are doubtful as to these words. I
take fs.m oL to mean a boastful warrior. The sentence

requires sl to complete the four elements.

‘L ¢ Feo P G orr Y, s O -
151 7 (and elsewhere) alt 3L 8,08 &3 cals &Ll &35 (e ¢ Q.IL
- s - 7’ ’ - ’ s rd

249.
151 12 o0sf lle lbhe (iwyyos &.  Possibly from Turkish (3.y09
to be rabid, mad ; or from (343 to be steadfast.

153 14 (4 4a. For remarks on & or &y (Mongol) see Blochet,
p. 167.

155 20 Jfaila. The Farhang-i-Nasirl writes:—ylald o af Jfaila
ol JE2iglod Cibdo 83l 83,6 GULI 0y The title was’
first applied to Sultdn Murad I.

156 9 @l The Shab-i-barat is 15 Sha‘bdn.
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Page Line
156 17  ola. Hellert writes:— Le mot anglais gentleman traduit
assez exactement le surnom de Tschelebi donné a Muham-
med, ler . .
158 1 &,é._s.? —a trool; of horses closely wedged together (Steingass).
The MSS. read <L, which is unintelligible to me.

2
s e v o WS

158 13 %,b Lale o S, Q. LV. 26.

rd

158 14 ey ::um ' $ 0 Q XXIX.57. XXL 35,

158 18 abaliy (5 5l 00, and cplogedt ey sl 1,1, are com-
mon proverbial expressions.

159 17 alul)T of & Sy 5 —aSyS a big drum (Mongol). Vide
Steingass, and Howorth, Vol. III, p. 569. But there may
be some error in the text.

160 11 L&, The MSS. usually spell in this way. The Turkish
form is, of course,  o;3s% .—the S having the value of ng
in ‘sing’ (Yengicheri).

162 $ asie 1,0, Khwaja ‘Akasha was a saint buried at Balkh.
See Zafarnama, Vol. I1, p. 210. Or it may be the Akcha
gate, which is the main west gate of Balkh city.

163 2 ol — ybyl ‘a great lord’ (Steingass). In  Qazwini’s
Jahan Gusha, Vol. 11, p. 173, note (Gibb Memorial Series,
Vol. XVI, 2) we have :—Syy 5 )b e )5 why b
w03, Howorth, Vol. TII, p. 155:—“Next to the
Thawads or princes were the aznaurs or nobles”. See
also Brosset, Histoire de Georgie, Introduction ; also

" Zafarnama, Vol. 11, p. 204 :— by Jyole 5 Sy (hyel oS
* Mg)f ),U)"

163 9 . The author always calls the Georgians ¢ Gabrs’: just
as the author of the Zafarnama calls Hindus ¢ Gabrs’.

163 12 Gl —Kia o5 5 o (Ghiyag).

164 19 3l sbebeilio an g9y S 255 s prlied Ul sl Sl
e g0 fu,u 3 wbw!,  (Ghiyag). The word is commonly
used in histories, sometimes in the form Gy, Thus
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Page Line .,
in Mir Zahiru’d-din’s Ta’rikh-i-Gilan 8.3,..» Gy O g0 sbye K
and <AF Jprdio 551 a1,
166 18 ouif 7. ®All the MSS. read thus. But surely it should
be ol @T, which is a town a.t.the entrance to Gharjistan,
and is mentioned as such further on (p. 337).
163 21 oot @ld by« - pneumonia.
171 23 p& pe. There should, clearly, be a fresh heading here.

174 2 blyal,, The MSS. read, corruptly, byie, etc. It is clearly
Belgrade.
176 17 Jalll =i 2 QLY. 19,

177 8 The dates given by these lines are 926 and 940 A.H. See
Browne, Literary History, Vol. 1V, p. 81.

177 9 I have inserted the word wls,iec, which seems to have
been inadvertently omitted.
177 13 lyad 51 S — according to the Atash Kada this was Afzal

Tehrani. The lines which follow are quoted by Browne
(Vol. IV, p. 231) with slight differences as given in the
Atash Kada.

179 23 ejfe kiyy 5. of. Q. LVIL 21
2 2 7%
183 20 & f"’l;‘ Some of the names in this pedegree are clearly

corrupt. Thus Jasy! should be :-;l; 3l (g3 should be
Gla (o s P perhaps (g8 o)l certainly 33yl. See
general notes.

184 18 Jw cown —the year of the ape; the ninth of the Tatar
cycle.

188 9 LT s ke el g jle opb Jike LA, isTequired after
jle, but there is no MS. authority. his=_\=J! appa-
rently, but the dictionaries only give WiA with this
meaning. . S

189 5 (NS S5, Tahmiasp’s diary (Phillott) has the same name.
The Bodleian Jah&n Ard reads oo S, but the ; is
accidentally dropped presumably.
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189 8 (o &ls. The Bodleian Jahan Arid has (g, and in
Tahminp’s Diary (Phillott) it is 611 Niri, (or Nir, as it
is given by Iskandar Munshi,) was’a castle in Mdzandaran,
where, according to the Jahan Ara, Agha Muhammad bin
Agha Rustam Riizafziin was for a time imprisoned. For
the district of Niir, see Rabino’s Mazandaran and Astara-
bad, p. 31; ete. (Gibb Memorial New Series, Vol. VII).

189 21 sl ,01;: Husayn Khan and Darmish Khan were both sons
of ‘Abdf Beg, so that we should read ,! y! 5 for soly 2ol

191 13 JSwi.fw. The MSS. readings are uncertain. The Bodleian
Jahan Arad reads ,mls. Tahmasp’s Diary (Phillott)
says i—aliyf Splelen 5 &5 2l olilla Lo yo.

191 18 pdo Jeas. A s illegible ; B omits the whole sentence.

/}zh/ o ors

191 18 by Lymbds v,us..; W,.n un uLuuUc o s Q. XLIX, 0.
196 17 oslk sa ', The MSS. read =sloa, and I have conjecturally

emended.

197 5 isd enzul——towel wearers. The ugol it a towel used in
the hammam, or (especially) as used for the dead after
washing.

199 19 odlsb pa—is not in the MSS.
200 4 =38 ,l0 o sk o—in reserve.  So also (R&13S £ ;b ys. Trvine

seems to take it as meaning the wing of an army.

203 7 LIy IS s JST. The Archduke Ferdinand of Austria
and the Bin of Transylvania. J!,# (Carolus) is commonly
used for the rulers of Austria, Serbia, and other States.
Ferdinand is more commonly written (2,8, Ban is
said to be a Persian word brought into Europe (accord-
ing to the Encyclopedia Britannica) by the Avars. It was
long used in many parts of Southern Europe, especially in
Southern Hungary, to denote the governors of military
districts called banats, and is almost equivalent to the
German margrave. Ardal is Transylvania, and it would
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204

204
208

210
211

211

212

212
212

219
220

Line

16

be better to read J!sy! b (as in the Jahin Ara). The
Jahan Ara has c.8lo (U Shyilys &S amd Ji).o

3y )li{ ,_.;gb)i.» a sUSt yo. It is clear ‘that something has
dropped out of the MS. here.

'l ol (sLas 5l So in the MSS. gly! Wlle sas & (7).

Uies ym . This is the reading of the MSS. The Bodleian
Jahan Ard has (fef & melpl, and the Sharafnama
(both Bodleian MSS.) & ‘.mtf! s

Sdilwy jla — Hla (Mongol), ¢ a proclamation ',

9 g5 31U gpee g 88 Lea. So in the MSS. but J has the

20

5

6

16

10

af scratched out. Possibly read &5 y,8 4o (7).

By O sep—dijfyd bl Slile 1y T a5 S Jbe odb Als,
(Farhang-i-Nagiri).

&dle &1,  This is the reading of B, and perhaps A. auw or

buw=a mmpart defence—a Mongol or Turkish word.
glo Py J.»/ S

oSiille abmu,;m S &3 5 o & Q. LXIL R,

- w,w odS o, vIeSer . SoL IS

Boudio C’;’ ‘_‘s ri.\f)]Jcb).” r(f),.\g. Q. 1V. 78.

[ e G PEEEEPY 25 Y
F\” *-"“u"’w;’w'f‘*’u" Q. LXVII. 28.
¢ .

[ P A

M' P rqﬂ).ab u..orzls.ﬂ AUI dm Q. 1V. 95,

¢F o P , ,o)o e 6wl

, t-"n-‘-“ olo & & yo d,o:.\ )f &gu,ﬁ-oﬁ. I read &g ; the MSS.

have sa—like a child that breaks its mother’s spinning
wheel out of temper’.

PRI S .

wundaalbmg’ Q. CXL. 5.

uly)h Jle¥! Uil —a Hadig—* actions are judged by inten-
tions’. (

pio oé i o b alAF F Ciwy—a well known ode of
Hafiz.,
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Page Line
220 9 ol @yl e w (gl d.e., When one is not destined to die

one need not fear death ; when death is fated, nothing can
save.
) owb. . Fe

230 6 gAl Byl o 3 J;. Q. VI 165, XXXV. 18, LIIL 38.

-

230 16 JJA' u**’ &a' Q. XI. 46.

ob,, P I 2 2 ]

230 20 sladp Y, Afw,a i ol )b),..aﬂ .0 fm 136, Q. XXIII. 101.

231 1 Ko (g8 )09 5 &S 800,3. The Hadig is :—an! pé u“" e
*'.L,aw&?.\'s.]li&;baédtrlyﬁ,
oSy 83w Il a5 0,03, Cf. The Akhlag-i-Jalall:—
(5592 193 Gpldno B 1) (g8 BT 45 Symsi pabe oy ) @i
* (8,500 ol s oy ) U5 o
231 I ol oy 90 g (0 1) 398 () S - “ponder over this’.
The MSS. read :—(suifis) oie o8 5 y»; my reading

is conjectural.

231

-2

$099.08 0IIF 0D 60 4 euil I -0 a))o, . e0 e
232 5 Wu,hsrpwwrm,lu&'xf)aﬂfusw(ﬁé .
XVIII. 104.

233 1 An Arabic couplet appears here in the MSS. but it is clearly
corrupt, and, as I cannot correct it with any confidence, it
is omitted,

233 20 &y oael as 0T 5 T s - the only hope of vater in that land
was from the spring of the Sun.

236 17 KL 3y». The Jahan Ara says, fu %' ; Tahmasp’s Diary,
Sy ity

237 13 Jaladt g’ 5 dad! o Jle Syl &, A common saying,
occurring again on p. 331.

238 3 sy Guky. Pavet de Courteille has JysUyy: Jyliyy: - ¢ troupe

: ~ qu’on envoie pour faire une razzia ; coureurs ’,

241 18 oy lodp —from the ode beginning :—

Lo ola jopil 2 8L iy (ilw

g
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wb’”'-——éil, the common word for an ass, oijginally meant
a horse, especially a post horse. Vide Blochet, p. 110.

% yo5 — in pearl thieving. o T

GL&T I (Black Forest). The ;pelling in the text is ;U &k,
but on the next page in A Els'T Iys, which is also the read-
ing of the Bodleian Jahan Ara. Phillott in his Tahmésp’s
Diary reads #s! I,3, which, he says, is the name of a halt-
ing place between Abhar and Sultaniyya. Qard Aghachis
the name of several places; among others that of a stage
in Isma‘1l’s march on Nakhchiwan, for battle with Alwand.
The Jahan Ara says:— wuisyd ! gléT )35 the place meant

here must therefore be near Qazwin.
3005 4

o - % -
oI 5 wlyerd) dia al) 5. Q. XLVILL 7.
s~U (525! —chief huntsman.

wslaw § 0L —his power of seeing where his true welfare
lay.

lieo, I cannot trace this name.

‘_,J,K:—— J)K;. - &ilsuayl &y5ls (Ghiyag), ¢ officer dégustateur’

) (Pavet de Courteille). Perhaps equivalent to the Turkish
officer ¢ Chashnigar ’.

2 saz (los ety ogmie & MU 51 opllio laiil (glos 5 s e
el (pwsll,  The Du‘a-i-Sayfi (curse), and Du‘a-i-intisab
(praying for help from above) are attributed by Shi‘as to
the third Imam.

Wiy ) &0d &5 5. This is the reading of J.

(5225 —gate keeper.

¥ =«. The name varies in the MSS. and is illegible, or
unintelligible, -

Page Line ,
242 10
244 21
249 9
250 8
250 15
250 20
252 18
255 16
256 6
27 2
258 14
259 12
263 14

Jw oo, There is an omission here in all MSS., which can-
not be supplied 5o as to save a meaning certainly correct.



Page

265

264

265

267
268

273

280

281

Line

1

22

11
19

16

16

b

L I9

" But it seems clear that the Uzbeks attacked with 4,500
horse, and were met and defeated by Sifiyan Khalifa at
Zawa.

‘é.cw.':: fm)} 3. 'The farsakh v:xrics in different places, but,
considered as the basis of certain religious observances, it
is three miles of 4,000 ells (E')C)) each—an ell being 24
inches ( gae!), and an inch six grains of barley laid side by
side. (Shara’i‘ul-Islim of Ja‘faru ’l.Hilli, Teh. Ed. p.
28. (See also the Ghiyagu ’l-lughat under f"f and Kw )
The expression (5 f""’ is common in the Zafarnima,
e.g.:—Vol. I, p. 632, Vol. II, p. 83.

slyis! 3. This is the MS. reading; possibly syiiu! &k
t.e., a village under Istifzar (Browne, Vol. III, p. 175).

33891 (S bl &8 Lya i, recruited from the surrounding
districts,

o0& Snd ie., became as bold as a lion.

895 (A L —advanced their trenches; the word also
occurs on p. 350, 1. 3 and elsewhere. & or Luw a barri-
cade, defensive work for cover.

Uy 8 & wyslao. A and J have wjalbo; B omits. But
the word must be w,elac, ie., ‘was connected by
marriage’. Khalil Sultan of Shirwan was given
Shah Isma‘l’'s daughter Par! Khanam (Brosset) (Vide
also Ta’rikh-i-ilchi-i-Nizdmshdh—Schefer, Chréstomathie
Persane, Vol, II).

dam) Udyes oy tie., Ummidi, who was murdered by Qiw‘amu’-
d-din,

C” 3 S, I have inserted s, which clearly seems re-
quired. ‘

ot Slb olblw e, In Mongol words &, o, and w, are
often used indifferently, Thus we have glb and glo,
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Page Line
358k and wysyys. In the name of hlw o the MSS.

vary and write both JU and Jlb .

282 18 Spawe o)l ). The death should come under whiyie
before & ome yob wys .

284 11 <u¥y. There is some omission in the MSS, here.

286 6 ‘.305 R W& L. The line does not scan; there is some
mistake.

291 8 W& sus (lw! L. This is the MS. reading, but we must
either omit by, or read ! in the next line.

204 12 &t ol . The words (3'sy . are omitted in the MSS. but
are required.

205 12 publw. The word al.lw has probably been accidentally
dropped by the copyist.

23 3w U &, Add Jyy, or Yy, before oisyeys .

v, O O

- ’
208 1 ,ﬁ»ﬁ.,, bre o B 54 Gol L WL QL 142, 213,
X. 25.

lofe -1 -

3 A m,,,u,o,,:.j Q. XXXIV. 31.

209 9 b i — oyl ed fm.'l.o (Ghiyas).
301 22 (elaid!, wmo. So in the MSS,
Note (1), omit EMA' ek ete,
#o s <G «F ¢, P2 ,bﬁ/la
302 3 wmwfﬁ:w‘.‘m,. Q. XVIIL 70.
14 (se9p%. I think we should read  gyas.
303. 10 ue , Blhlo awly yd 5l &AL (Rijlowe sle aKit, The idea is-
rather involved, but I take it to be that Amll' Ghiyagu’d~‘
din felt that his Sadérat (because the word begina with u")
constituted an honourable obhgatwn to prwtice prayers'
and fasting ( t,l» and ,J,ya also begin wxf.h u') ~ t
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303

304

307
308
308

311
312

314
316

318

319
319

16

22

17
11
15

14
17

19
14

12

.21

147 She ol Jis. Bee the Ghiyagu'l-lughat under Jyie and

sphe Jhe and Jde. There are ten angels of creation;
Nasgtru’d-din is described as the eleventh,

aj By, Om; MS. appears to read #;lsyo. Each planet has
a cycle (98 or 80 ) of 7,000 years, but what precisely the
expression here means is not known to me.

P¥S ole 5o loa¥l loit —the right hands of Faith,

Ouw) daea &. Hamid is properly a Sanjak of Anatolia,
west of Aq Shahr; its Capital being Isparta. But here
Hamid means Amid. o, 54T, or asT 13 is Diyarbakr.
The use of the form oues is common; I find it in the
Sharafnama and in Phillott’s Diary of Shah Tahmasp.
In the Zafarndma we have swla — HLAM sclmy a5 ol 58
aisl . (Cale. Ed., Vol. 1, p. 681, 1. 18.)

ePP.0r 0I0rr0. & O 0.

}\frﬁ.\w’é UJAA")J} Q. IX. 25
Lilimo usually Liio OF ypdme in the MSS.

s C )o,ow,a

&A' wo £l S - Q. LXXX. 34,

'0’0 £

uuklﬂ', Q. III. 134.

wisle oy —conjunction of Jupiter and Saturn;  poaw o J—
of Jupiter and Venus; (ym=i !;§ —of Saturn and Mars.

e w‘h' o!y8! —a proverbial expression.

3> The MSS. often read Jsa. Charmoy in his transla-
tion of the Sharafnama (Fastes de la nation Kurde) reads
* Husaini,” but appears to suggest that the correct word
is Chapan!, which however he does not explain.

CGr L CGero - G slps Cre

r;‘,bu.‘a'ujulummw Q. XCV. 4.

O epd Cl"J' df—élg=l,003 ; J£=50; 1,003-50=953 A.H,
(dlyot (0 abuly, The MSS. have abuly, but we must read
it without &;, Qaniin and Qawa‘1d are works of Ibn Sing



22

Page Line
(Avicenna) ; Zakhira (Zakhira-i-khwarazmshahi) of Isma‘il
Jurjani (d. 531 A.H.).

319 17 Jylssly.” The MSS. have Jjlame and Jslopd which I
have emended to J,'osla—the rear guard of a body of
troop. Vide Pavet de Courteille, p. 277. The Farhang-i-
Sanglakh writes :— (2 5 =y 5 odilyy 1) KB af adpyf 1y a8
QS (ofs &b 5 NBL Hloud L8 Sl 5t o3y, The word
occm:;s in the Baburnama (Mrs. Beveridge’s Baburnama, p.
379). The Zafarnama reads Jyloaq .

320 15 s, This word occurs several times in this chronicle. In
the Zafarnama and Hablbu’s-Siyar it is. Sg!. Thus:—
Zafarnama,  LSes! 3! aea Vol II, p. 392: 3ya lusaal byl
&8 3L Vol. II, p. 576. Pavet de Courteille has for g”,&gx,:,'
‘un des courtesans, homme sincére’. Mrs. Beveridge
(Baburnama, p. 304 and note), translates Lz, ‘some of
my close circle’, French, ¢ interieur’. The word appears to
be applied to a certain rank of close and intimate courtiers.

321 4 () Uy —first fruits.

321 9 T Ly !y W'— construction ungrammatical, but mean-
ing dear. Ji&wd 5. The MSS. read 4,%, but the Bodleian
Jahan Ara reads ¢#% in several places.

;"b)d P -

320 19 Gya J¢ e 5 dadh 55 S q xviL s

327 19 tJl gy dbio & S —“Have drawn into their axes the
ecliptic and the celestial equator, or have interwoven with
one another the circle of obliquity and that which passes
through the four poles,” The text is corrupt as regards
the words aay¥l kil Sle, and I think & dae bs
should be Juae §,215. There are nine (or according to some,
ten) great ciroles ( olis S!y3), which divide the heavens
equally. See the Ghiydgu‘l-lughat under the word 2, :— -
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Page Line

332

334

335

341

blalo b 33 70 5 & ool B315 sl dngy¥! ABSILBiko 8315 oy
3 ol diBSS ui“ e 50 52 5 Sl Jomo b g0 50 5zl
A oo 5 gl sk sl 1 coes S Uye

ki 0 g 8o jyp0 &l B3ls ty et § 300 e
Jono jl Blow S8 amy 30l b Spbae &IAUS 5 D! Jone
# A Jowe 31 2t dilsio Uy 5 il
16 aisf <L % 8ia . The word &I (if it be correct) is not
to be found in any dictionary consulted by me; it must

mean gear, arms, or something of that kind.

6 lwofdal. aodal is a word often found in the Ta’rikh-i-‘alam-
aray-i-‘Abbasi, and appears to mean booty. It is neither
Arabic nor Persian, but whether Mongol or Turkish is
doubtful. Compare the following from Iskandar Munshi’s
work (reference kindly supplied by Mirza Muhammad
Qazwini) i— G0 Ly d Wl b e 58 3y sl Go! TN
Sgei &nodal y puw 003 (Teh. Edition, p. 395).

18 (Jw &4o. Mirza Fursat—and he knew all about the tribes
of Fars—spells the name ‘,af:.: . (Asar-i-‘ajam, p. 398.)

PR Y
9 and475. 4 JhLEL) eE Q. CL 5.

13 Sy Jya—not knowing, and not knowing that one doesnot
know— wSpe dia 15T L 0iled a8 adlad 4 siled aSilipes
adilyA (Akhlag-i-Jalalr).

2 i glye, d.e., the Caspian. Qulzum (from Clysma) is proper-
ly the Red Sea. Hamdullah Mustawfi says that the com-
mon people call the Caspian the sea of Qulzum in error. (Le
Strange’s Translation of the Nuzhatu'l-quldb, p. 231, and
note.) Qulzum is also used for the Caspian in the Zafar-
nama, e.g., Vol. I, p. 574. Similarly Jayhiin is used for’
other rivers. Vide Qazwini’s Jahan Gusha, Vol. II, pp. 59
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344

344

345

347
347

349

350

351

352

352

352
352

18

15

15
17

24

“and 164, and Muhammad Iqbal’s note on p. 497 of his
edition of the Rahatu’s-sudir. (Gibb. Mem. Series, New
Series, Vol. I1.)

39¢3 o . The text is here con:upt and no MS, gives a satis-
factory reading. That adopted by me really requires
dal & for daly. That of J. requires oiS wwmalwo for
83,5 cmalyo,

Uil (& — pfit o3 is the usual reading of the Bustan, from
which this line comes (Book I), The meaning is said to be
that a scorpion is generally killed if it enters a house,
because it is known that it will never give up its evil
doing.

s iy Ky =, The MSS. give Hasan, but later on
Husayn.

TR — JEiosa das 5 02LS AEs WS4 Lo iS4 (Ghiyas).

838y Jordo slwlb —occupied in plundering. slety! sl
asJ,! axJl = plunder (Turkish).

sl —a defensive work (Turkish). There are several towns

named Signag—one in Georgia N.E. of Tiflls, one in
Turkestan.

dige o Yl (il GRS Q. XV. 74,
s 52 &wsS. The Bodleian Jahan Ara has (b je duys (duwyS=
beardless) and the Jahan Arﬁ o J.u duyS .

X7 0)04 PR
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,u: e i u,o.n o umu.ﬁ o Q. IV. 145,

Swys . The name of this place is spelt S,+ in the Bodleian
Jahan Ara.
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Page Line
354 T @pé phw. After (! we seem to require &is,f , or some

similar word.
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